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14.10.2007 Dr. Xu Lin und Prof. Dr. Franz Häuser unterzeichnen den 
Kooperationsvertrag zwischen der Zentrale der Konfuzius-Institute (Peking) 
und der Universität Leipzig zur Etablierung des Leipziger Konfuzius-Instituts. 
国家汉办主任许琳博士和 Häuser 教授签署了孔子学院总部和莱比锡大学合作 
共建莱比锡孔子学院的协议。

07.2017 Taiji im Park während einer Projekt-
woche in den Sommerferien.  
暑假中国文化体验周活动-在公园里演练太极

Mehrfach wurde das Leipziger Institut als eins der 
besten weltweit (2009, 2012) ausgezeichnet.
莱比锡孔子学院多次（2009、2012）被评为世界范围
内先进孔院之一。

24.04.2010  Eine Schnupperstunde Taiji mit Meister Xiao Peng am 
Tag der Offenen Tür. 孔子学院开放日-小鹏师傅带学生体验太极

Jährlich reisen mit uns 20–25 SchülerInnen zu einem 
Sommer- oder Herbst-Camp nach China. 每年都会有
20 到 25 位德国中学生参加孔院的夏令营或秋令营活

23.09.2017 Tag des Konfuzius-Instituts im 
Musik-Pavillon im Clara-Zetkin-Park. 在莱比锡
Clara-Zetkin 公园音乐亭举办孔子学院日活动

21.06.2014 Unser chinesischer Direktor Prof. Ren Guoqiang zeigt Wasserkalligrafie 
beim Straßenfest ›Westbesuch‹. 莱比锡孔院第二任中方院长任国强教授在莱比锡市
Westbesuch 活动上展示中国书法。

Schulklassen tauchen bei uns in die 
chinesische Welt ein. 德国中小学生来
孔院体验中国文化。

28.08.2014 Tag des Konfuzius-Instituts 
›China mit allen Sinnen‹. 孔子学院日-用全
部感官感受中国文化 

09.05.2009 Internationales 
Go-Turnier. 国际围棋赛

Regelmäßige Majiang-Abende.  
定期举办的麻将之夜活动

30.05.2015 Familienfest im ›Konfuzius Teegarten‹ 
Leipzig. 莱比锡“孔子茶花园“的家庭日活动

20.09.2013 Mondfest im Konfuzius- 
Kindergarten Leipzig. 莱比锡孔子 
幼儿园中秋节活动

09.04.2008 Bei der feierlichen Gründungszeremonie im Alten 
Senatssaal der Universität Leipzig hält Prof. Dr. Ralf Moritz den 
Festvortrag. Moritz 教授在莱比锡大学 Alter Senatsaal 莱比锡孔
子学院开幕式上致辞。

Frau Prof. Dr. Du Rong kam im Februar 
2017 als dritte chinesische Direktorin 
nach Leipzig. 杜荣教授于 2017 年 2 月赴 
莱比锡就任孔子学院第三任中方院长。

04.2013 Feier zum fünfjährigen 
Jubiläum. 五周年庆典

14.03.2008 Nach zwei Monaten 
Schiffsreise kommen die chinesischen 
Möbel in Leipzig an. 中式家具在经过  
2 个月的航行后到达莱比锡。

Die gute Lage unserer Räume mitten im Stadtzentrum 
sind ein großes Plus für unsere Arbeit. 孔院位于莱比锡 
市中心，这是孔院的优势之一。

01.07.2008 Prof. Dr. Ralf Moritz eröffnet die erste 
Ausstellung: ›China in Leipzig. Seltene Stücke aus der 
Universitätsbibliothek‹. Moritz 教授参加孔院第一个展
览：“中国在莱比锡－来自大学图书馆的珍贵藏品“。

05.2010 Ausstellung ›Tsingtau – Qingdao‹ – Historische Fotografien zu einem 
Kapitel deutsch-chinesischer Geschichte. 展览“清涛-青岛“ - 中德历史图片展

02.2013 Ausstellung ›Ginkgofee trifft Seidenraupe.  
Die chinesischen Insel-Bücher‹. 德国 Insel 图书系列
中的中国文学书籍展

06.2016 Eine große Ausstellung zu 
zeitgenössischer chinesischer Fotografie, 
präsentiert im Kunstkraftwerk Leipzig.  
大型当代中国摄影展， 莱比锡艺术工厂

24.04.2010 Tag der Offenen Tür. 
孔子学院开放日

06.2013 Eine Ausstellung des Berliner KIs in Leipzig: 
›Stein, Schere, Papier – Von Abzählreimen und 
Kinderspielen‹. 柏林孔院的一个展览在莱比锡：“石
头、剪刀、布-数数歌谣与儿童游戏“。

15.01.2011 Der chinesische Botschafter der VR China in Deutschland, Herr Wu 
Hongbo, besucht das KI Leipzig. 中国驻德国大使吴洪波先生访问莱比锡孔院。

20.10.2008 Dr. Xu Jialu, Mitglied des Nationalen Volkskon-
gresses der VR China, besucht unser Institut und verleiht ihm 
mit einer Kalligrafie den Titel ›Exzellentes Konfuzius-Institut‹.
中国全国人大常委会委员许嘉璐博士参观莱比锡孔子学院并为孔
院题词。

12.04.2008  Der 1. Tag der Offenen Tür.  
莱比锡孔院正式开门第一天
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10.11.2017 Kun-Opern-Ensemble aus Suzhou 
zu Gast in Leipzig. 苏州昆剧院做客莱比锡

26.09.2015 Live-Herstellung eines 
chinesischen Wischmops von Jo Zarth 
beim Tag des Konfuzius-Instituts im 
Chinabrenner-Gasthaus. 在莱比锡
Chinabrenner 中餐厅举办的孔子学院日 
活动，Jo Zarth 现场演示如何制作中式拖把

Seit 2013 organsieren wir jährlich das 
›Chai. China-Filmfestival Leipzig‹. 自 2013
年以来的莱比锡孔院“拆”电影节

SprachlehrerInnen der Renmin-Univer-
sität (Peking) unterrichten am KI.
中国人民大学教师在莱比锡孔院授课。

08.10.2011 Eröffnung unseres ›Konfuzius-Klassenzimmers an der Salzmann-
schule Schnepfenthal‹. Schnepfenthal 萨尔兹曼中学“孔子课堂”开幕式

23.09.2012 Theaterstück ›Chinese Tales‹ des Théâtre De NéNéKa im 
GRASSI Museum. 与莱比锡民俗博物馆共同举办的“中国故事”沙画演出

06 2015 Deutsch-Chinesische Chorakademie 
beim Bachfest Leipzig. 参加莱比锡巴赫音乐节的
德中合唱团

10.03.2015 Rockkonzert mit der Band ›Xiban‹ in der 
Moritzbastei. 在莱比锡 Moritzbastei 举办的“Xiban”
乐队摇滚音乐会

Das Abgleichen der Übersetzungen bei der Magazin-
erstellung bringt das Korrektorat an seine Grenzen.  
中德双语杂志《孔子学院》的审校工作

04.2014 Das Layout der ersten Ausgabe des Magazins 
entsteht.《孔子学院》杂志第一期的排版工作

09.05.2015 Unser chinesischer Direktor Prof. Dr. Ren 
Guoqiang begrüßt die Teilnehmer einer Lehrerfortbildung. 
中方院长任国强教授向参加教师培训的老师致欢迎辞。

20.4.2009 Vortrag von Prof. Dr. Eberhard Sandschneider 
›Chinas Rolle in der Weltwirtschaftskrise‹. Sandschneider 
教授做有关“中国在世界经济危机中的角色”报告。

Regelmäßige Tandemabende. 
定期举办的语伴活动

HSK-Prüfungen ermöglichen den Zugang zu 
chinesischen Hochschulen und sind Voraus-
setzung für zahlreiche Stipendienprogramme.  
HSK 考试是帮助德国学生联系中国高校并获得 
奖学金的前提条件。

Unser Spezialkurs ›Chinesisch für Junggebliebene‹  
特色汉语课“永葆青春班“ 

22.05.2014 Podiumsdiskussion ›China in Afrika – Chancen, Heraus- 
forderungen, Perspektiven‹ im GRASSI Museum für Völkerkunde.  
在莱比锡民俗博物馆举办的“中国在非洲－机遇，挑战和未来”研讨会

17.03.2012 Lesung mit Stefan Aust & Adrian Geiges 
›Mit Konfuzius zur Weltmacht‹, Buchmesse Leipzig
莱比锡图书博览会期间在孔院举办的 Stefan Aust 与
Adrian Geiges 朗诵会：“从孔子到世界强国”

24.04.2015 Theaterstück ›Ein Platz an 
der Sonne‹, Aufführung im LOFFT Theater 
Leipzig. 在莱比锡 LOFFT 举办的话剧演出 
“太阳下的广场”

22.09.2012 Clubnacht ›SINOwaves‹ im ›SWEAT!‹, 
DJ ELVIS.T (Peking). 在“SWEAT!”举办的俱乐部之
夜“SINOwaves”来自北京的 DJ ELVIS.T”

12.04.2013 Konzert der daois- 
tischen Laienpriester um Li 
Manshan aus Shanxi im GRASSI 
Museum für Völkerkunde zu 
Leipzig. 在莱比锡民俗博物馆举办
的山西李满山道乐音乐会

04.2016 Redaktionsarbeit vor Ort in Guangzhou. 
广州的杂志编辑工作

22.09.2012 ›Performativer Stadtspaziergang‹  
mit Wu Meng & Diana Wesser. Wu Meng 和  
Diana Wesser 带领的话剧性城市散步

Seit 2014 erarbeitet ein Redaktionsteam am KI 
Leipzig die deutsch-chinesische Ausgabe des 
zweimonatig erscheinenden Magazins ›Konfuzius 
Institut‹.  自 2014 年以来，莱比锡孔院的编辑团队
一直在负责德中双月刊“孔子学院”杂志。

Chinesischunterricht für SchülerInnen führen wir am KI 
und an einigen Schulen in Leipzig und im Umland durch. 
在莱比锡孔院内部和当地的中学我们开设汉语课。


